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zwar für eine Dauer von zwei Jahren ab Kauf-
datum. Dabei gelten folgende Ausnahmen: 

Die LANAFORM Garantie deckt keine Beschä-
digungen aufgrund von normaler Abnutzung 
dieses Gerätes ab. Darüber hinaus erstreckt 
sich die Garantie auf das LANAFORM-Gerät 
nicht auf Schäden, die auf unsachgemäßen 
oder übermäßigen Gebrauch, Unfälle, die 
Verwendung nicht vom Hersteller empfoh-
lener Zubehörteile, Umbauten am Gerät oder 

auf sonstige Umstände gleich welcher Art 
zurückzuführen sind, die sich dem Wissen 
und dem Einfluss von LANAFORM entziehen. 

LANAFORM haftet nicht für Begleit-, Folge- 
und besondere Schäden. 

Alle impliziten Garantien in Bezug auf die 
Eignung des Gerätes sind auf eine Frist von 
zwei Jahren ab dem anfänglichen Kaufdatum 
beschränkt, soweit eine Kopie des Kaufnach-
weis vorgelegt werden kann. 

Auf Garantie eingeschickte Geräte werden 
von LANAFORM nach eigenem Ermessen 
entweder repariert oder ausgetauscht und 
an Sie zurückgesendet. Die Garantie gilt nur 
bei Reparatur im LANAFORM Kundendienst-
zentrum. Bei Reparatur durch einen anderen 
Kundendienstanbieter erlischt die Garantie.

POLSKI

camera_alt Zdjęcia i inne ilustracje produktu 
zawarte w niniejszym podręczniku 
oraz na opakowaniu są tak 
dokładne, jak to możliwe, ale nie 
można zapewnić ich całkowitej 
zgodności z produktem.

WSTĘP
Dziękujemy Państwu za zakup nawilżacza po-
wietrza 3 w 1 „Moony” firmy LANAFORM. Dzię-
ki zastosowaniu technologi ultradźwiękowej, 
urządzenie „Moony” pomaga przywrócić 
odpowiedni poziom wilgotności w poko-
ju dziecięcym i wyeliminować dyskomfort 
związany z suchym powietrzem. Dodatkowo 
dzięki zastosowaniu funkcji czuwania i pod-
świetlenia barwą zmienną LED , urządzenie 
pozwoli zamienić pokój dziecięcy w magicz-
ne i kojące miejsce do spania.

ZALECENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

report_problem  PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO 
KORZYSTANIA Z NAWILŻACZA 
NALEŻY PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE 
INSTRUKCJE, ZWŁASZCZA OPISANE 
PONIŻEJ ZALECENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA : 

• Urządzenie może być używane wyłącz-
nie zgodnie z zaleceniami podanymi w 
niniejszej instrukcji.

• Urządzenie nie jest przewidziane do 
użytkowania przez osoby (w tym dzieci), 
których możliwości fizyczne, sensoryczne 
lub umysłowe są ograniczone, ani przez 
osoby nieposiadające odpowiedniego 
doświadczenia lub wiedzy, chyba że ko-
rzystają z urządzenia pod opieką osób 
odpowiedzialnych za ich bezpieczeństwo 
lub też zostały przez nie poinstruowane, 
jak używać aparatu. Należy nadzorować 
dzieci, aby upewnić się, że nie bawią się 
urządzeniem.

• Należy upewnić się, że napięcie w sieci 
elektrycznej jest zgodne z napięciem 
znamionowym urządzenia.

• Nawilżacz „Moony” powinien być zawsze 
ustawiony na twardej, płaskiej i poziomej 
powierzchni. Urządzenie należy umie-
ścić w bezpiecznej odległości od ściany 
i z dala od źródeł ciepła, takich jak piece, 
grzejniki itp.

Uwaga: Urządzenie może działać nieprawi-
dłowo, jeżeli nie zostanie umieszczone na 
poziomej powierzchni.

• Urządzenie należy umieścić w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

• Nie wolno podłączać ani odłączać wtyczki 
urządzenia mokrymi rękoma.

• Jeżeli przewód zasilający jest uszkodzo-
ny, musi zostać wymieniony na podobny 
przewód dostępny u dostawcy lub w 
serwisie obsługi posprzedażnej.

• Nie wolno pozostawiać urządzenia w miej-
scu narażonym na bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych.

• Zbiornik należy napełniać wyłącznie 
czystą i świeżą wodą, destylowaną lub 
demineralizowaną.

• Urządzenia ani jego podstawy nie wolno 
demontować.

• Nie należy włączać urządzenia, jeśli w 
zbiorniku nie ma wody.

• Nie potrząsać urządzeniem. Może to 
spowodować wylanie się wody do pod-
stawy, co może mieć wpływ na działanie 
urządzenia.

• Nigdy nie należy dotykać wody ani części 
urządzenia podczas jego pracy.

• Jeżeli podczas użytkowania urządzenia 
w sposób opisany w niniejszej instrukcji 
czuć dziwny zapach, należy wyłączyć urzą-
dzenie, odłączyć je od sieci elektrycznej i 
oddać do kontroli dostawcy lub do serwi-
su obsługi posprzedażnej.

• Nie należy wlewać do zbiornika ciepłej 
wody, której temperatura jest wyższa niż 

• 40°C.

• Przed czyszczeniem urządzenia lub wyj-
mowaniem zbiornika należy odłączyć 
urządzenie od sieci elektrycznej.

• Nie wolno myć ani zanurzać urządzenia w 
wodzie. Należy postępować zgodnie z za-
leceniami podanymi w niniejszej instrukcji.

• Nie należy skrobać przetwornika za pomo-
cą twardych narzędzi. Należy regularnie 
czyścić nawilżacz „Moony”. W tym celu 
należy postępować zgodnie z zaleceniami 
dotyczącymi czyszczenia podanymi w 
niniejszej instrukcji.

• Jeżeli urządzenie wpadnie do wody, 
należy je natychmiast odłączyć od sieci 
elektrycznej.

• Włączonych urządzeń elektrycznych nie 
wolno pozostawiać bez nadzoru. Jeśli 
urządzenie nie jest używane, należy odłą-
czyć zasilanie.

• Przewód elektryczny należy trzymać z 
dala od gorących powierzchni.

• Nie wolno korzystać z urządzenia w po-
mieszczeniach, w których są używane 
aerozole (w sprayu) lub w których poda-
wany jest tlen.

• Na urządzeniu nie wolno kłaść odzieży 
ani ręczników. Jeżeli dysza jest zatkana, 
urządzenie może działać nieprawidłowo.

• Podczas przenoszenia urządzenia należy 
podnosić je trzymając za podstawę, a nie 
za zbiornik wody.

• Nie należy używać nawilżacza, jeżeli 
powietrze w pomieszczeniu jest już do-
statecznie nawilżone (wilgotność względ-
na 50% lub wyższa). Poziom wilgotności 
względnej komfortowy dla człowieka 
wynosi od 45% do 55%. Nadmierna wil-
gotność powoduje skraplanie się wody na 
chłodnych powierzchniach i na zimnych 
ścianach pomieszczeń. Aby prawidłowo 
określić poziom wilgotności w pomiesz-
czeniu, należy użyć wilgotnościomierza 
(higrometru), który można nabyć w 
większości sklepów specjalistycznych i 
w supermarketach.

• Temperatura w pomieszczeniu powinna 
zawsze wynosić między 5°C a 40°C.
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• Nawilżacz „Moony” przeznaczony jest 
wyłącznie do użytku domowego.

• Do nawilżacza należy stosować wyłącznie 
olejki eteryczne BIO. W tym celu należy 
zapoznać się z instrukcjami zawartymi 
w rozdziale poświęconym olejkom ete-
rycznym. 

• Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie 
do stosowania w warunkach domowych.

• Nie należy wkładać żadnych przedmiotów 
w otwory urządzenia.

CZĘŚCI SKŁADOWE 
URZĄDZENIA
1  Wlot powietrza
2  Soczewka lampki
3  Wejście DC-jack
4  Bagnet pomiarowy wody w zbiorniku
5  Przycisk dotykowy podświetlania
6  Przycisk dotykowy nawilżania
7  Uchwyt
8  Pokrywa zbiornika
9  Podgrzewanie mgiełki
10  Wlot wody
11  Zbiornik
12  Przycisk dotykowy trybu czuwania
13  Podstawa
14  Wylot powietrza
15  Przetwornik
16  Oznakowanie blokady
17  Soczewka projekcyjna 

INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA

Wstępne zalecenia 
• Wyjąć nawilżacz z opakowania podnosząc 

go od podstawy. Nie podnosić za uchwyt.
• Przed przystąpieniem do korzystania 

z urządzenia należy upewnić się, czy 
urządzenie nie zawiera żadnych usterek 
i jest czyste. W przypadku stwierdzenia 
uszkodzenia nawilżacz należy przekazać 
dostawcy lub do serwisu obsługi po-
sprzedażnej.

• Umieścić nawilżacz „Moony” w pomiesz-
czeniu co najmniej pół godziny przed włą-
czeniem celem dostosowania urządzenia 
do temperatury otoczenia. 

• Temperatura w pomieszczeniu powinna 
zawsze wynosić między 5°C a 40°C.

• Należy zwrócić uwagę, aby urządzenie 
było zawsze umieszczane na twardej, 
poziomej i wodoszczelnej powierzchni. 
Nawilżacz należy odsunąć od wszelkich 
urządzeń elektrycznych lub źródeł ciepła 
takich jak patelnie, grzejniki itd. Powinien 
on być również lekko odsunięty od ściany.

• Urządzenie należy umieścić w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

• Przed napełnieniem należy się upewnić 
czy przewód pary jest umieszczony w 
zbiorniku (patrz Napełnianie).

• Przed opróżnieniem zbiornika należy się 
upewnić, czy woda nie wraca do komina 
przez wylot powietrza (Rys. 2, punkt 14).

Napełnianie 

report_problem  Przed napełnieniem należy się 
upewnić czy przewód pary (rys. 1, punkt 9) 
jest umieszczony w zbiorniku! W tym celu 
należy wyrównać oznakowania blokady 
(Rys. 2, punkt 16), następnie przekręcić 
przewód pary zgodnie z kierunkiem 
ruchu wskazówek zegara, aż do jego 
zablokowania przez łapki blokady i do 
momentu, kiedy wlot powietrza (Rys. 
1, punkt 1) oraz wylot powietrza (Rys 2., 
punkt 14) będą się ze sobą pokrywały. 

Napełnić zbiornik w oparciu o instrukcje 
zawarte w Rys. 3:

• Zdjąć pokrywę zbiornika przy użyciu 
uchwytu (Rys. 3, punkt 1). 

• Napełnić zbiornik czystą wodą destylowa-
ną lub demineralizowaną, o temperaturze 
maksymalnej 40°C (Rys. 3, punkt 2). Dla za-
pewnienia optymalnego nawilżania oraz 
dłuższego okresu użytkowania produktu, 
zadbaj o to, aby poziom wody był utrzy-
many między poziomem minimalnym i 
maksymalnym. Poziomy te są wskazane 
na zbiorniku (Rys. 1-2).

• Ponownie umieścić pokrywę (Rys. Punkt 3).  

report_problem  UWAGA 

• NIE napełniać zbiornika ponad wskaźnik 
poziomu MAX>

• NIE wlewać wody od strony podstawy 
przez wlot powietrza (Rys. 2, punkt 14).

• NIE wlewać olejków eterycznych do 
soczewki projekcyjnej (Rys. 2, punkt 17).

Funkcja zwilżania powietrza 
• Suchymi dłońmi wsunąć końcówkę ada-

ptera w wejście DC-jack znajdujące się z 
tyłu nawilżacza (Rys. 1, punkt 3).

• Nawilżacz wyposażony jest w 3 stopniową 
funkcję parowania:

 · Nacisnąć raz przycisk nawilżania (Rys. 1, 
punkt 6): kontrolka świeci się na zielono 
i nawilżanie jest aktywne przy najniższej 
intensywności (120 ml/h);

 · Nacisnąć dwukrotnie przycisk nawilża-
nia: kontrolka świeci się na niebiesko i 
nawilżanie jest aktywne przy średniej 
intensywności (150 ml/h);

 · Nacisnąć trzykrotnie przycisk nawilża-
nia: kontrolka świeci się na czerwono i 
nawilżanie jest aktywne przy wysokiej 
intensywności (180 ml/h);

 · Nacisnąć czterokrotnie przycisk nawilża-
nia: kontrolka przestaje świecić i nawilża-
nie zostaje wyłączone.

W przypadku, gdy zbiornik jest pusty, kon-
trolka miga na czerwono (x10) i nawilżanie 
wyłącza się automatycznie. Pozostałe funkcję 
są aktywne.

Wykorzystanie olej-
ków eterycznych 
W celu uwolnienia zapachów z biologicznych 
olejków eterycznych w pomieszczeniu, wlać 
kilka kropli olejków (maksymalnie od 3 do 4) 
bezpośrednio do wody i następnie nałożyć 
pokrywę zbiornika (Rys. 3, punkt 3).

report_problem  OSTRZEŻENIE 

INFORMACJE DODATKOWE DOTYCZĄCE STO-
SOWANIA OLEJKÓW ETERYCZNYCH

• Przed użyciem olejków eterycznych, na-
leży zapoznać się z informacjami dotyczą-
cymi szkodliwych dla zdrowia efektów 
ubocznych wynikających ze stosowania 
takich produktów.

• Należy zawsze wybierać olejki eteryczne 
dobrej jakości: czyste i w 100% naturalne 
oraz przeznaczone do dyfuzora. Olejki 
należy stosować z umiarem i ostrożnie. 
Przestrzegać zaleceń i ostrzeżeń poda-
nych na opakowaniach olejków eterycz-
nych. W szczególności należy przestrzegać 
poniższych zasad:

 · Nie wolno stosować olejków eterycz-
nych w przypadku kobiet w ciąży lub 
karmiących, osób z padaczką, osób 
cierpiących na astmę lub alergię, osób 
z problemami z sercem czy cierpiących 
na poważne choroby.

 · W pokojach małych dzieci (w wieku 
poniżej 3 lat) można stosować olejki 
eteryczne najwyżej przez 10 minut i 
tylko wtedy, gdy dziecko nie przebywa 
w pokoju.

•  Należy dopilnować, aby dzieci i osoby 
małoletnie nie bawiły się urządzeniem i 
go nie używały.

• Wystarczy tylko kilka kropel olejków ete-
rycznych (najwyżej 3 do 4), aby zapewnić 
prawidłowe działanie urządzenia i rozpy-
lanie substancji zapachowych. Nadmierna 
ilość olejków eterycznych może doprowa-
dzić do uszkodzenia urządzenia.

• Firma Lanaform nie odpowiada za jakie-
kolwiek uszkodzenia wynikające z nie-
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stosowania się do zaleceń podanych w 
niniejszej instrukcji.

Funkcja czuwania 
• Nacisnąć raz przycisk czuwania (Rys. 1, 

punkt 12) : kontrolka zaczyna świecić i tryb 
czuwania zostaje aktywowany;

• Nacisnąć dwukrotnie przycisk czuwania: 
kontrolka przestaje świecić i tryb czuwa-
nia zostaje wyłączony.

Funkcja podświetlania  
• Nacisnąć raz przycisk podświetlania (Rys. 

1, punkt 5): kontrolka zaczyna świecić się 
na niebiesko i podświetlanie zostaje ak-
tywowane na czas 20 minut;

• Nacisnąć dwukrotnie przycisk podświe-
tlania: kontrolka świeci się na zielono i 
podświetlanie jest aktywowane w spo-
sób ciągły;

• Nacisnąć trzykrotnie przycisk pod-
świetlania: kontrolka przestaje świecić 
i podświetlanie zostaje wyłączone. 

report_problem  UWAGA: MIMO PRZERWANIA 
PRACY PRZETWORNIKA PRZY 
UŻYCIU BEZPIECZNIKA, NIE NALE-
ŻY POZOSTAWIAĆ WŁĄCZONEGO 
URZĄDZENIA, JEŚLI NIE JEST ONO 
UŻYWANE. 

KONSERWACJA I 
PRZECHOWYWANIE
Należy zawsze odłączać nawilżacz od zasila-
nia i opróżniać zbiornik z wody w przypadku 
czyszczenia lub przechowywania urządzenia.

Jeśli woda jest twarda, to znaczy, jeżeli zawie-
ra ona zbyt dużo wapnia i magnezu, może 
powodować odkładanie się „białego proszku“ 
w urządzeniu i powstawanie gęstej piany na 
powierzchni zbiornika, na przetworniku (ce-
ramiczna płytka wytwarzająca ultradźwięki) 
oraz na wewnętrznych ścianach zbiornika z 
wodą. Piana znajdująca się na powierzchni 
przetwornika uniemożliwia prawidłowe dzia-
łanie urządzenia.

Zaleca się: 
1  Korzystanie z przegotowanej lub 

schłodzonej bądź też destylowa-
nej wody przy każdym użyciu.

2  Czyszczenie zbiornika co 3 dni oraz 
przetwornika raz w tygodniu. 

3  Regularną wymianę wody w 
zbiorniku tak, aby była ona świeża 
i nie stała dłużej niż 2 dni. 

4  Czyszczenie urządzenia i upewnianie 
się, że wszystkie części są idealnie 
suche, gdy urządzenie nie jest używane.

Czyszczenie przetwornika: 
1  Obrócić przewód pary (Rys. 1, punkt 

9) w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara aż do wyrów-
nania oznakowania odblokowania 
a następnie wyjąć przewód. 

2  Nalać od 2 do 5 kropli octu na 
powierzchnię przetwornika i 
odczekać od 2 do 5 minut.

3  Zetrzeć osad z powierzchni za 
pomocą miękkiej szczoteczki. Do 
zeskrobywania powierzchni nie 
wolno stosować twardych narzędzi.

4  Przepłukać przetwornik czystą wodą.
5  Do czyszczenia przetwornika 

nie należy używać mydła ani 
substancji zasadowych.

Czyszczenie zbiornika: 
1  Wyczyścić zbiornik wody miękką 

ściereczką. Jeżeli we wnętrzu znajduje 
się osad lub kamień, użyć octu.

2  Jeśli osad występuje na wyłączniku 
bezpieczeństwa, nalać na niego kilka 
kropli octu i oczyścić go szczotką.

3  Przepłukać zbiornik czystą wodą.

Przechowywanie: 
1  Starannie oczyścić i osuszyć nawilżacz 

ultradźwiękowy, postępując zgodnie z 
instrukcjami dotyczącymi konserwacji. 

2  Przed schowaniem, pozostawić 
go do całkowitego wyschnięcia. 
Nie przechowywać go pozosta-
wiając wodę w podstawie. 

3  Przechowywać urządzenie w 
suchym i wietrzonym miejscu, 
niedostępnym dla dzieci. 

ROZWIĄZYWANIE 
PROBLEMÓW
W przypadku nieprawidłowego działania 
w normalnych warunkach użytkowania 
należy skorzystać z rad zamieszczonych w 
poniższej tabeli:

 Brak mgiełki, lampka 
kontrolna nie świeci się.

help_outline Lampka kontrolna nie świeci się.

sentiment_satisfied Sprawdzić, czy urządzenie 
jest podłączone i czy zasilanie 
elektryczne nie jest uszkodzone.

help_outline Poziom wody w zbiorniku jest zbyt niski.

sentiment_satisfied Dolać wody do zbiornika.

help_outline Woda wycieka ze zbiornika.

sentiment_satisfied Sprawdzić, czy zbiornik jest 
właściwe umieszczony.

help_outline Temperatura w urządzeniu 
jest zbyt niska.

sentiment_satisfied Pozostawić urządzenie w temperaturze 
otoczenia na pół godziny przed 
rozpoczęciem użytkowania.

 Mgiełka ma dziwny zapach.

help_outline Woda zbyt długo znajdowała 
się w zbiorniku.

sentiment_satisfied Oczyścić zbiornik i napełnić go 
czystą i świeżą wodą, destylowaną 
lub demineralizowaną.

 Niski poziom wytwarzania mgiełki.

help_outline Za mało lub zbyt dużo 
wody w zbiorniku.

sentiment_satisfied Wylać wodę ze zbiornika 
(lub dolać wody).

help_outline Osady na przetworniku.

sentiment_satisfied Wyczyścić przetwornik.

help_outline Woda jest zbyt zimna.

sentiment_satisfied Stosować wodę o 
temperaturze pokojowej.

help_outline Woda nie jest czysta.

sentiment_satisfied Oczyścić zbiornik i napełnić go 
czystą i świeżą wodą, destylowaną 
lub demineralizowaną.

 Krople wody tworzą się na 
nawilżaczu lub na oknach.

help_outline Intensywność wytwarzania mgiełki jest 
zbyt wysoka w stosunku do rozmiaru 
pomieszczenia lub biorąc pod uwagę 
wcześniejszy poziom wilgotności.

sentiment_satisfied Zmniejszyć intensywność wytwarzania 
mgiełki lub wyłączyć nawilżacz.

report_problem  UWAGA 

Usterki wymienione powyżej są podane w 
celach informacyjnych. W razie wątpliwości 
nie należy samodzielnie naprawiać urządze-
nia. Prosimy skontaktować się z dostawcą lub 
jego serwisem posprzedażnym. 
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DANE TECHNICZNE
• Model: LA120122
• Napięcie: 100-240 V~
• Częstotliwość: 50/60 Hz
• Moc: 25 W
• Pojemność: 2,5 L

 WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
ELIMINACJI ODPADÓW

Opakowanie w całości składa się z materiałów 
niestwarzających zagrożenia dla środowiska, 
które mogą zostać przekazane do lokalnego 
punktu sortowania odpadów, aby poddać 
je recyklingowi. Karton można wrzucić do 
pojemnika przeznaczonego na papier. Folie 
od opakowania powinny zostać przekazane 
do lokalnego punktu sortowania odpadów.

Jeśli urządzenie nie będzie już więcej używa-
ne, należy pozbyć się go z poszanowaniem 

środowiska i w sposób zgodny z lokalnymi 
regulacjami prawnymi.

GWARANCJA OGRANICZONA
LANAFORM gwarantuje, że niniejszy pro-
dukt jest wolny od wad materiałowych i 
fabrycznych przez okres dwóch lat licząc 
od daty zakupu, za wyjątkiem przypadków 
określonych poniżej. 

Gwarancja LANAFORM nie obejmuje uszko-
dzeń spowodowanych normalnym zużyciem 
produktu. Ponadto, gwarancja udzielana w 
odniesieniu do tego produktu LANAFORM 
nie obejmuje szkód spowodowanych nad-
miernym, nieprawidłowym lub w inny sposób 
niedozwolonym użytkowaniem produktu, 
jak również wypadkiem, użyciem niedo-
zwolonych akcesoriów, przeprowadzeniem 
przeróbek oraz wszelkimi innymi okoliczno-

ściami pozostającymi poza kontrolą firmy 
LANAFORM. 

LANAFORM nie ponosi żadnej odpowiedzial-
ności za tego rodzaju szkody dodatkowe, 
przyczynowe lub specjalne. 

Wszelkie gwarancje dotyczące parametrów 
produktu obowiązują jedynie w okresie 
dwóch lat licząc od daty początkowego 
zakupu, pod warunkiem przedstawienia 
dowodu zakupu. 

Po odesłaniu produktu, LANAFORM przepro-
wadzi jego naprawę lub wymianę na nowy, w 
zależności od okoliczności. Gwarancja może 
zostać zrealizowana jedynie przez Centrum 
Serwisowe LANAFORM. W przypadku prze-
prowadzenia jakichkolwiek czynności doty-
czących utrzymania niniejszego produktu 
przez osoby inne, niż Centrum Serwisowe 
LANAFORM powoduje unieważnienie niniej-
szej gwarancji.

ČESKÝ

camera_alt Fotografie a jiné obrázky produktu 
v tomto návodu nebo na obalu 
představují co možná nejvěrnější 
znázornění výrobku, nelze však zaručit, 
že výrobku dokonale odpovídají.

ÚVOD
Děkujeme, že jste si zakoupili zvlhčovač  3 V 
1„Moony“ značky LANAFORM. „Moony“ vám 
díky své ultrazvukové technologii pomůže 
obnovit v pokoji vašeho dítěte správnou vlh-
kost a odstranit nepříjemnosti spojené se 
suchým vzduchem. Navíc funguje jako noční 
lampička a díky LED světlu promítá na strop 
hvězdičky v měnících se barvách a dokáže tak 
přeměnit pokoj vašeho dítěte v kouzelné a 
klidné místo, kde mu bude dobře spát.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

report_problem  NEŽ ZAČNETE ZVLHČOVAČ 
VZDUCHU POUŽÍVAT, PŘEČTĚTE 
SI VŠECHNY POKYNY, ZEJMÉNA 
NÁSLEDUJÍCÍ ZÁKLADNÍ BEZPEČ-
NOSTNÍ UPOZORNĚNÍ: 

• Používejte tento výrobek výhradně v 
souladu s návodem k použití popsaným 
v této příručce.

• Výrobek není určen k použití osobami 
se sníženými tělesnými, smyslovými či 
duševními schopnostmi (včetně dětí) 
ani osobami s nedostatkem znalostí či 
zkušeností, pokud na tyto osoby nedohlíží 
osoba odpovědná za jejich bezpečí nebo 
pokud jim tato osoba předem nesdělí 

pokyny týkající se použití tohoto výrob-
ku. Je třeba zajistit, aby si s výrobkem 
nehrály děti.

• Ověřte, zda napětí ve vaší elektrické síti 
odpovídá údaji o napětí přístroje.

• Zvlhčovač „Moony“ vždy pokládejte na 
rovný, tvrdý a vodorovný povrch. Neumís-
ťujte jej těsně ke stěně a chraňte jej před 
zdroji tepla, jako jsou kamna, radiátory atd.

Upozornění: Pokud přístroj neumístíte na 
vodorovnou plochu, může se stát, že nebude 
správně fungovat.

• Přístroj nenechávejte na místě, kam by na 
nemohly děti dosáhnout.

• Nezapojujte ani neodpojujte elektrickou 
zástrčku přístroje mokrýma rukama.

• V případě poškození napájecího kabelu 
je nutné jej nahradit obdobným kabelem, 
který získáte od dodavatele nebo v jeho 
servisním středisku.

• Nevystavujte přístroj přímému sluneč-
nímu záření.

• Do nádržky lijte destilovanou nebo de-
mineralizovanou čistou čerstvou vodu.

• Přístroj ani jeho základnu nerozebírejte.
• Není-li v nádržce voda, přístroj nezapí-

nejte.
• Netřeste přístrojem. Hrozí vylití vody do 

základny a poškození přístroje.
• Je-li přístroj zapnutý, nikdy se nedotýkejte 

vody ani vnitřních součástí.
• Jestliže začne přístroj při použití popsa-

ném v této příručce vydávat netypický 
zápach, vypněte jej, odpojte jej a nechte 
jej zkontrolovat dodavatelem nebo jeho 
servisním střediskem.

• Nelijte do nádržky teplou vodu, tedy vodu 
o teplotě vyšší než 40 °C.

• Před čištěním nebo vyjmutím nádržky 
přístroj odpojte od elektrické sítě.

• Neomývejte celý přístroj vodou a nepono-
řujte jej do vody. Prostudujte si pokyny pro 
čištění uvedené v této příručce.

• Měnič přístroje nikdy neoškrabávejte tvr-
dými nástroji. Zvlhčovač vzduchu „Moony“ 
je třeba pravidelně čistit. Prostudujte si 
pokyny pro čištění přístroje v této příručce 
a dodržujte je.

• Pokud vám přístroj spadne do vody, 
okamžitě jej odpojte od elektrické sítě a 
teprve poté jej vytáhněte.

• Žádný elektrický přístroj nesmí zůstávat 
zapojený bez dozoru. Pokud přístroj ne-
používáte, odpojte jej.

• Napájecí kabel chraňte před horkými 
povrchy.

• Přístroj nikdy nepoužívejte na místech, 
kde se používají aerosolové přípravky 
(spreje), ani v místnostech, do kterých je 
přiváděn kyslík.

• Nezakrývejte přístroj oděvy ani jinými 
látkami. Zakrytí trysky může způsobit 
poruchu přístroje.

• Při přenášení přístroj zvedejte za základnu, 
nikoli za nádržku na vodu.

• Je-li vzduch v místnosti již dostatečně 
vlhký (relativní vlhkost přes 50 %), zvlhčo-
vač nepoužívejte. Ideální relativní vlhkost 
vzduchu, kterou lidské tělo pociťuje jako 
nejpříjemnější, se pohybuje od 45 % do 55 
%. Nadměrná vlhkost se projevuje konden-
zací na studených površích nebo stěnách 
místnosti. K přesnému zjištění relativní 
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